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humatanąm hūxtanąm huuarštanąm 

iiadacā aniiadacā 

vԥrԥziiamnanąmcā vāvԥrԥzananąmcā 

mahī aibī. jarԥtārō 

naēnaēstārō yaϑԥnā vohunąm mahī / 



 

 

Translation by Humbach: 

We are the eulogists of the well-thought (thoughts), of the well-spoken 

(words), and of the well-performed (actions)-both, (those that are now) performed  

and (those) that have been performed here and elsewhere- as we are non-abusers 

[praisers] of the good (things). 

 

Translation by Hintze: 

(Chief priest): Of good thoughts good words, good deeds, 

both here and elsewhere 

being done and having been done 

we are welcomers, 

not revilers of such good (things) are we. 

 

 برگردان فارسي 

 
  (و) كردارهاي نيك هستيم، گفتارهاي نيك (و) هاي نيكه انديش  خوشآمدگويانِ**ما (زوت): *

اند،شوند و(چه آنها كه پيشتر) در اينجا يا در جايي ديگر انجام شده (چه آنها كه اكنون) انجام مي   

ها نيستيم.كنندگان نيكيزيرا ما نكوهش   

 

  موبدان  سالارِ *

 ي پذيرا **


